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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l'ordre convenu d'un commun accord.

	Estonie

	B.
Nom de l'élément

	B.1.
Nom de l'élément en anglais ou en français

Il s'agit du nom officiel de l'élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	La tradition du sauna à fumée dans le comté de Võru

	B.2.
Nom de l'élément dans la langue et l'écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	suidsusannakombõ, savvusannakombõ

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant

Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Sans objet

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé. 
Ne pas dépasser 150 mots

	Cette candidature présente la tradition du sauna à fumée du peuple võro. Les Võros sont un peuple balto-finnois habitant en Estonie. Leur territoire historique – le comté de Võru – est situé au sud-est de l’Estonie. La communauté võro compte environ 75 000 individus qui ont leurs propres langue et traditions culturelles. Cette communauté est très attachée à son mode de vie rural, et notamment à la tradition du sauna à fumée.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre.
Ne pas dépasser 150 mots

	À l’heure actuelle, la tradition du sauna à fumée est principalement répandue dans la partie sud de l’Estonie, à savoir dans le comté de Võru et la région de Setomaa. Dans cette zone vallonnée et boisée où les habitats sont dispersés, environ une ferme sur cinq utilise encore un sauna à fumée. Les deux tiers des habitants du comté de Võru vivent ici depuis des générations. Les familles ont transmis leurs coutumes, dont le sauna à fumée. La tradition du sauna à fumée est surtout viable dans les villages les plus éloignés des centres, ainsi que dans l’est et le sud du comté de Võru où les anciennes armatures urbaines ont été le mieux préservées et où un plus grand nombre de corps de ferme traditionnels est resté intact. 

La tradition du sauna à fumée est connue, dans une certaine mesure, dans la partie est de l’Estonie ainsi que dans les îles de l’ouest de l'Estonie. Des coutumes similaires existent également dans certains pays voisins : en Finlande, en Lettonie et en Russie, mais aussi en Suède et en Norvège. La tradition du sauna est essentiellement pratiquée par les peuples finno-ougriens.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 
Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
Mme
Nom de famille :
Porila
Prénom :
Kristiina
Institution/fonction :
Centre de la culture populaire estonienne, spécialiste du patrimoine immatériel

Adresse :
J. Vilmsi 55, 10147 Tallinn, Estonie

Numéro de téléphone :
+372 6009177

Adresse électronique :
kristiina.porila@rahvakultuur.ee



	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (          

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     )

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer : 
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et

e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience.

Entre 150 et 250 mots

	Le sauna à fumée, nettoyage rituel du corps et de l’esprit, occupe une place importante dans la vie quotidienne de la communauté võro. La tradition du sauna comprend un riche ensemble de coutumes, dont les coutumes du bain à proprement parler, la fabrication des fouets pour le bain, la construction et la réparation des saunas et le fumage de la viande dans le sauna. 

Le sauna est une installation ou une pièce destinée à être chauffée pour les bains de sudation. Elle est chauffée par un poêle sur lequel sont posées des pierres à vapeur et comporte une estrade pour s’asseoir ou s’allonger. 

Le sauna à fumée se distingue d’autres types de sauna : il n’a pas de cheminée et la fumée produite par la combustion du bois circule donc dans la pièce. Après avoir été chauffé, le sauna est aéré de façon à ce qu’au moment de l’utiliser, la fumée ait disparu. 

En général, de nombreuses personnes vont ensemble au sauna. Elles y restent jusqu’à ce que leur corps sue. De l’eau est jetée sur les pierres chauffées afin de produire de l’air chaud chargé de vapeur. Les baigneurs se frappent le corps à l’aide d’un fouet pour se débarrasser des peaux mortes et stimuler la circulation sanguine. Après avoir sué, s’être fouetté le corps, s’être détendus et, éventuellement, avoir suivi un processus de guérison, les individus vont à l’extérieur pour se rafraîchir et se rincer. Ces opérations sont répétées plusieurs fois. Le corps est propre lorsqu’il a beaucoup sué et été bien fouetté. Après une séance de sauna, l’esprit est détendu et le corps semble léger ; les douleurs ont disparu et les forces sont revenues.

Les individus vont généralement au sauna le samedi, ou bien avant les fêtes ou les événements familiaux importants. Le rituel du sauna à fumée, qui demande connaissances et savoir-faire, est long et paisible.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Entre 150 et 250 mots

	La tradition du sauna à fumée est avant tout une coutume familiale. En raison des conditions naturelles, les fermes du comté de Võru sont relativement éloignées les unes des autres. Chacune abrite une famille et plusieurs générations vivent ensemble dans la plupart des cas. Le sauna à fumée fait traditionnellement partie du corps de ferme. 

Dans certains villages, le sauna à fumée est chauffé pour de nombreuses familles – les voisins et les amis sont invités, et les familles s’accueillent les unes les autres, à tour de rôle, dans leur sauna. Aller au sauna est une activité planifiée à l’avance ; les autres occupations de la journée sont programmées en fonction de l’heure du sauna. En général, un des membres de la famille (souvent le maître ou la maîtresse de la maison, une personne âgée) est responsable de la préparation du sauna : il le chauffe, le nettoie, porte l’eau, s’occupe des fouets, etc. Il est souvent accompagné de ses petits-enfants qui acquièrent peu à peu le savoir-faire nécessaire. 

Dans les familles nombreuses, les hommes se rendent généralement au sauna en premier, suivis des femmes et des jeunes enfants. Si le sauna est assez grand, tout le monde y va en même temps. Les méthodes de guérison destinées à soigner les affections corporelles (rhumes, entorses, douleurs musculaires) sont pratiquées en privé, ou même un jour différent, par une personne possédant un savoir-faire spécifique ou par un membre de la famille plus expérimenté. 

Les saunas sont des installations multifonctionnelles : les familles rurales les utilisent également pour fumer de la viande pour leurs propres besoins. Toutes les familles ne possèdent cependant pas les connaissances requises et certaines apportent donc leur viande chez un maître local compétent. De même, toutes ne maîtrisent pas l’art de construire un sauna et certaines font donc appel à des constructeurs de maisons en bois expérimentés.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ? 

Entre 150 et 250 mots

	La tradition du sauna à fumée se transmet au sein des familles de génération en génération. Pour la communauté võro, le sauna est un lieu sacré dans lequel il convient de respecter des règles de comportement spécifiques. Il existe par ailleurs d’autres activités familiales en lien avec le sauna : les membres les plus jeunes et les plus âgés de la famille participent à la fabrication de la réserve annuelle de fouets après la fête de la Saint-Jean et à la préparation du feu de bois pour l’année. Ce travail collectif permet aux enfants d’apprendre à choisir le type de branche et de bois adéquat.

Les travaux qui ne sont entrepris que plus rarement, comme la réparation du sauna ou le changement des pierres du poêle, intéressent particulièrement les enfants. Ils sont curieux de savoir comment le sauna fonctionne. Par ailleurs, certaines communautés ont mis en place des ateliers de construction et il est possible d’apprendre à construire des maisons en bois dans plusieurs institutions et centres éducatifs. 

Les jeunes ne vivent pas forcément avec leurs parents dans les fermes, mais il n’est pas rare qu’ils viennent leur rendre visite le week-end ou pendant les vacances pour prendre part aux travaux agricoles et aller au sauna le samedi. Ceux qui ne possèdent pas leur propre sauna peuvent profiter de celui d’un ami ou d’un proche et connaître ainsi les différentes coutumes liées au sauna qui varient légèrement d’une famille à une autre. Les bâtiments eux-mêmes et leur histoire diffèrent également. Se rendre dans les saunas d’autres familles permet de révéler ces différences. 

Ces dernières années, des journées portes ouvertes dédiées au sauna et des journées d’étude ont été organisées dans de nombreux villages et régions du comté de Võru, permettant aux habitants locaux et aux visiteurs de se familiariser avec les coutumes liées au sauna d’une famille.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Entre 150 et 250 mots

	Pour la communauté võro, la tradition du sauna à fumée est encore une activité habituelle qui rapproche famille et amis. Le long rituel du sauna permet de prendre du temps pour soi et ses amis, et de profiter du rythme paisible de la nature. Suer et se laver dans un sauna permet de nettoyer le corps et l’esprit, d’améliorer la santé et de trouver un équilibre mental. Selon une croyance largement répandue, honorer l’esprit du sauna porte chance et éloigne les malheurs. 

Comme pour toute tradition vivante, les coutumes liées au sauna à fumée ont évolué au fil du temps. Aujourd’hui, les individus ne donnent plus naissance ou ne meurent plus dans les saunas, comme cela était autrefois le cas ; par ailleurs, le sauna est désormais moins couramment utilisé pour soigner, car les services médicaux inspirent davantage confiance. Certaines tâches qui étaient auparavant effectuées dans le sauna, comme la germination du blé ou le pré-rétrécissement des tissus en laine, ont perdu de leur importance, alors que la coutume du fumage de la viande a, quant à elle, perduré. La viande fumée est autant appréciée lors des repas de tous les jours qu’à l’occasion de festivités. 

Le jour habituel du sauna a toujours été le samedi, mais aujourd’hui, certaines familles ne peuvent plus forcément respecter cette coutume. Chez les jeunes cependant, la coutume d'aller au sauna d’un ami s’est développée, même si cela implique de conduire 50 kilomètres ou plus. Pour les familles urbaines, il est toujours aussi important d’aller dans le sauna de campagne lors d’événements familiaux ou des grandes vacances. 

La communauté võro ne considère que le sauna à fumée, associé aux histoires, aux maisons et aux âmes de ses ancêtres, fait partie de son identité.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Entre 150 et 250 mots

	La tradition du sauna à fumée est conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme et à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus. 

Cette coutume, qui veut que des hommes et des femmes ne portant aucun vêtement aillent ensemble au sauna, peut sembler étrange aux yeux de certains groupes sociaux ou religieux. Cet aspect fait néanmoins partie de la tradition, le respect mutuel ayant toujours été une valeur importante pour les personnes qui vont au sauna. Le sauna est un lieu de paix et de contemplation dans lequel les conflits n’ont pas leur place. 

Les habitants du comté de Võru ont toujours été nus au sauna. Le principe du sauna est de laisser l’air chaud et humide agir sur l'ensemble du corps. Les vêtements et les serviettes empêchent la vapeur du sauna d’atteindre le corps et la sueur de se libérer.

La tradition du sauna à fumée est très proche de la nature. Elle s’est développée en fonction des particularités locales du climat et de la nature. La construction est en bois local. Le poêle du sauna est fabriqué à partir de ressources minérales locales : pierres des champs, sable, argile et briques à base d’argile. Le ramassage du bois de chauffage et la confection des fouets s’effectuent à une saison et à une phase de la lune adaptées et préalablement choisies. Les matériaux requis proviennent de la forêt locale et respectent le milieu environnant.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?

Entre 100 et 150 mots

	La tradition du sauna à fumée ne concerne qu’une zone limitée. En tant que tradition familiale viable, elle est considérée comme faisant naturellement partie de la vie quotidienne. La possibilité qu’elle disparaisse n’a donc jamais été considérée comme un problème sérieux. Plusieurs autres éléments du PCI partagent cette caractéristique. Son inscription permettrait de sensibiliser à ce type de PCI et encouragerait la sauvegarde de ces traditions de la vie de tous les jours.

Au niveau local, le processus de candidature a déjà amené la population à réfléchir davantage à son PCI. La rénovation intensive de vieux saunas à fumée au cours des dernières années donne un bon exemple de cette influence. Les jeunes ont commencé à s’intéresser davantage aux techniques de construction traditionnelles.
L’inscription de cet élément sur la liste permettrait de sensibiliser davantage au fait que de nombreux aspects de la vie quotidienne reposent sur le PCI. Elle permettrait également d’attirer l’attention sur le lien entre patrimoines matériel et immatériel.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Entre 100 et 150 mots

	L’inscription permettrait de rendre davantage visible la tradition du sauna à fumée auprès des autres communautés et sensibiliserait aux coutumes similaires de régions voisines. De cette façon, les communautés et les individus prendraient conscience des similarités et des différences entre chaque coutume et croyance, chaque rituel et routine liés à la tradition. L’inscription contribuerait donc à sauvegarder le sauna à fumée dans les pays voisins qui connaissent également cette tradition. Des visiteurs d’autres parties de l’Estonie ont eu l’occasion de se familiariser avec la tradition du sauna à fumée du comté de Võru et peuvent donc comparer les coutumes de la communauté võro avec les leurs. Lors du processus de candidature, des liens ont été établis avec la Société internationale du sauna qui réunit 13 pays. Par l’intermédiaire de cette même société, des contacts avec la Société finlandaise du sauna à fumée ont également été établis ; des membres de cette société ont rendu visite à la communauté võro et découvert la tradition de sauna locale.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Entre 100 et 150 mots

	La Liste représentative dans son ensemble reflète la diversité culturelle mondiale. Les différents éléments culturels de la liste aideront les individus à comprendre la richesse culturelle mondiale née de la créativité humaine. Comprendre le PCI d’autres communautés est une condition nécessaire au respect de la diversité culturelle. 

La tradition du sauna à fumée est un élément culturel à multiples facettes. Elle comprend les activités quotidiennes d’un cycle de vie humaine, de très anciennes croyances et une approche créative. Elle montre qu’une personne peut faire beaucoup pour son propre bien-être et sa satisfaction personnelle. Le processus de création dans son ensemble est tout aussi important que le résultat. Ces activités perpétuent la tradition des générations précédentes et nous accompagnent encore aujourd’hui.
L’inscription du sauna à fumée sur la Liste représentative permettrait d’attirer l’attention sur d’autres éléments culturels de cette liste et aiderait, de ce fait, à comprendre la diversité de la culture.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Des études sur la tradition du sauna à fumée et des campagnes de sensibilisation sont menées depuis dix ans dans la communauté locale. Une organisation locale à but non lucratif, Hinokad, a réuni des histoires et autres informations sur 160 saunas à fumée. Les médias locaux ont publié et diffusé des informations en lien avec cette tradition. 

Ces efforts n’ont cependant eu qu’une influence limitée sur les pratiques des familles locales qui, souvent, continuaient de préférer les saunas modernes.
En 2009, des représentants politiques locaux ont décidé que cette tradition devait faire l’objet d’une plus grande attention. Depuis lors, les activités visant à sauvegarder, à étudier et à faire connaître ce patrimoine ont été multipliées.

Le journal local a organisé un concours d’histoires relatives à des expériences de sauna à fumée et publié les œuvres présentées. Les écoliers ont rédigé des travaux de recherche sur les coutumes liées au sauna à fumée dans leur famille ou village.

En 2010-2012, des chercheurs de l’Institut Võro et des étudiants de l’université de Tartu ont étudié les coutumes liées au sauna à fumée actuellement adoptées par les familles et leur façon de concevoir cette tradition. 

Un ouvrage intitulé « Mi uma savvusann » (« Notre propre sauna à fumée »), qui s’appuie sur des travaux sur le terrain aussi bien anciens que récents, a été publié.

En 2011, un étudiant en construction traditionnelle de l’Académie de la culture de Viljandi a rédigé un manuel sur la construction d’un sauna à fumée sud-estonien traditionnel pour son projet de fin d’études. Les étudiants du Centre de formation professionnelle de Võru ont participé à l’élaboration d’un site Internet consacré au sauna à fumée : www.savvusann.ee.

Une exposition sur les saunas à fumée du comté de Võru et de la région de Setomaa circule au sein de la communauté. Un documentaire de courte durée a également été réalisé. Des ateliers et autres animations ont été organisés dans l’objectif de faire connaître cette tradition et de donner aux individus la possibilité de participer aux activités inhérentes. Ces dernières incluaient la fabrication de fouets, des travaux de réparation de saunas, le chauffage et le fumage de la viande.

Des articles aussi bien locaux que nationaux ont régulièrement rendu compte de ces événements.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Entre 150 et 250 mots

	L’État a créé un cadre et des conditions pour la sauvegarde de la culture võro, et notamment de la tradition du sauna à fumée, par l’intermédiaire de programmes de soutien régionaux.

Pendant longtemps, la culture võro a été très fortement influencée, et par conséquent affaiblie, par les cultures de voisins plus importants. À travers ces programmes, l’État vise à équilibrer l’influence de la mondialisation et de l’urbanisation, mais aussi d’une politique économique qui n’est pas toujours favorable aux modes de vie traditionnels.

De 2000 à 2010, le programme « Langues et cultures sud-estoniennes » a soutenu les initiatives de la communauté en faveur de la sauvegarde de la culture võro. Ce programme a été suivi, de 2010 à 2013, par le « Programme culturel du comté de Võru ». La communauté a élaboré des projets en fonction de ses besoins et idées, et sollicité des financements. Les représentants de la communauté ont participé au processus décisionnel. Les activités en lien avec la tradition du sauna à fumée ont reçu des financements. 

Situé dans le comté de Võru, l’Institut Võro, centre public de recherche et de développement, s’emploie à préserver la langue et la culture locales, et notamment la tradition du sauna à fumée. 

D’autres activités, plus couteuses, ont été financées avec le concours de différentes parties. La société de radiodiffusion publique estonienne, par exemple, a réalisé des émissions sur les coutumes liées au sauna à fumée dans le comté de Võru en s’appuyant sur ses propres sources d’information ainsi que sur le soutien du programme culturel et des familles locales. 

En outre, des fonds ont été levés par d’autres sources, et notamment par l’Union européenne. Le programme LEADER pour le développement des zones rurales a joué un rôle important. Il a notamment permis à une entreprise familiale de construire un sauna à fumée distinct pour le fumage de la viande vendue à la communauté locale. 

Les programmes de développement estoniens régionaux et nationaux ont de plus en plus tendance à soutenir le patrimoine vivant.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées

Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Entre 500 et 750 mots

	Il existe quatre lignes d’action principales : 

1) Soutenir la viabilité des coutumes

- préservation et transmission de la tradition par les familles qui utilisent les saunas à fumée et construisent de nouveaux saunas régulièrement ;

- formations et journées d’étude sur les méthodes de construction traditionnelles, la construction/la rénovation/l'entretien d'un sauna, la façon de le chauffer, la fabrication des fouets, le fumage de la viande et le déroulement d’une séance de sauna ;

- échanges d’expériences sur les pratiques de guérison traditionnelles dans les saunas ;

- revitalisation de la coutume du fumage de la viande dans les saunas en offrant aux détenteurs de cette tradition la possibilité de partager leurs connaissances avec la population locale lors de diverses manifestations ;

Résultat : les coutumes sont communiquées et transmises grâce aux participations et aux expériences individuelles. Les familles locales vont au sauna et connaissent bien les coutumes liées au sauna. La démolition et la reconstruction de saunas à fumée en saunas modernes équipés de cheminées sont en baisse. De nouveaux saunas à fumée sont construits et d’anciens saunas à fumée, rénovés. Les réseaux de coopération fonctionnent bien dans les villages. 

Organismes impliqués : Académie de la culture de Viljandi, Musée en plein air d’Estonie, Vanaajamaja (association à but non lucratif), Sann ja Süük (association à but non lucratif), entreprises locales de construction traditionnelle, réseaux locaux de production et commercialisation alimentaires, ministère de l’Agriculture (Office vétérinaire et alimentaire, registres agricoles et comités d’information estoniens, Fondation pour le développement rural), Bureau du ministère des Affaires régionales, fermes locales. 

2) Promotion de la tradition

- organisation de journées portes ouvertes et de journées familiales dédiées au sauna pour transmettre les coutumes et les savoir-faire liés au sauna ;

- pour les jeunes : animations et informations, jeux interactifs sur les médias sociaux, compétition intitulée « Un jour au sauna » ; 

- création d’une base de données répertoriant les conseillers et les services de consultation en matière de construction de sauna à fumée ;

- informations relatives aux prochaines manifestations liées au sauna à fumée sur le site www.savvusann.ee ;

- collaboration avec les médias dans l’objectif de faire connaître la tradition du sauna à fumée ;

- élargissement de la collaboration internationale avec des chercheurs et praticiens de Finlande, Lettonie et Russie ;

- soumission d’une candidature à la Liste représentative en mars 2013.

Résultat : le sauna à fumée est connu et apprécié par la communauté locale, mais aussi à une plus large échelle. Les coutumes sont transmises grâce aux participations et aux expériences individuelles. 

Organismes impliqués : Conseil de coopération pour le sauna à fumée du comté de Võru, Haanja Kultuurikoda (association à but non lucratif), Sann ja Süük (association à but non lucratif), Mooska (société à responsabilité limitée (LLC)), Sänna Kultuurimõis, Société de presse citoyenne estonienne, Académie de la culture de Viljandi, Vanaajamaja (association à but non lucratif), société de radiodiffusion publique estonienne, ministère de la Culture, Institut Võru, l’association Võro VKKF, musées locaux.

3) Recherche

- études portant sur les saunas contemporains et les coutumes liées au sauna dans différents villages du comté de Võru : les musées locaux ont étudié le patrimoine local, les écoliers ont fait des recherches sur l’histoire locale, les étudiants ont mené des travaux sur le terrain et des travaux de recherche ;

- étude et analyse par des scientifiques de données précédemment collectées consultables dans les archives et les collections, publication de leurs résultats et mise à jour des bases de données existantes (base de données LEPP dédiée aux traditions populaires du sud de l’Estonie) ;

- étude de l’influence du sauna à fumée sur la santé, recherche d’étudiants en médecine et en psychologie intéressés, et étude des opinions à l’égard de la guérison traditionnelle dans les saunas ;

- création d’une base de données recensant les saunas à fumée et comportant des informations sur leur nombre, leur état et leur potentiel d’utilisation.

Résultat : il est possible d’obtenir des informations actualisées sur les saunas à fumées à travers divers articles, études scientifiques, objets de musée et matériels audiovisuels. Des études sur l’influence du sauna à fumée sur la santé ont été publiées. Une base de données spéciale retrace les grandes lignes de l’évolution historique de la tradition du sauna.

Organismes impliqués : Conseil de coopération pour le sauna à fumée du comté de Võru, Institut Võru, musées locaux, écoles, université de Tartu et son Académie de la culture de Viljandi, Musée en plein air d’Estonie, Conseil environnemental, Musée national d’Estonie, Musée de la littérature estonienne, ministère de l’Éducation et de la Recherche, propriétaires de saunas à fumée. 

4) Collaboration avec des entrepreneurs

- marketing respectueux de la part des fermes touristiques locales, en collaboration avec l’Union du tourisme, qui mettent en avant les traditions locales, la consultation d’entrepreneurs et les spécialistes en marketing sensibilisés ;
- transmission des savoir-faire (coutumes et croyances, patrimoine populaire ancien) des praticiens et chercheurs aux entrepreneurs qui proposent des services touristiques ;

- création d’une formation en ligne pour faire connaître la tradition du sauna à fumée aux étudiants en tourisme ;

Résultat : les saunas à fumée et les coutumes liées au sauna sont présentés sous l’angle des traditions locales ; la commercialisation excessive est évitée.

Organismes impliqués : propriétaires de fermes touristiques locales possédant un sauna à fumée, Union du tourisme du comté de Võru (association à but non lucratif), Fondation pour le tourisme sud-estonien, Enterprise Estonia, ministère de l’Éducation et de la Recherche.

La communauté est consciente que l’inscription sur la Liste représentative pourrait attirer une plus grande attention sur leur PCI, mais elle ne pense pas que cela mettrait pour autant la viabilité de l’élément en danger. Étant donné que les pratiques liées au sauna n’impliquent pas d’importants groupes de personnes, une surexploitation semble peu probable. Cependant, au cours de la préparation de la candidature, il a été fait en sorte d’éviter tout danger potentiel. 

Les saunas à fumée sont mis en valeur en collaboration avec les fermes touristiques qui proposent à leurs visiteurs des services liés au sauna à fumée respectueux du patrimoine culturel local. Les entrepreneurs du secteur touristique et la communauté locale sont systématiquement tenus informés des responsabilités sociales en lien avec le PCI.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Entre 150 et 250 mots

	Jusqu'à présent, la collaboration de la communauté locale avec différentes institutions publiques s’est révélée efficace. Ce même modèle de collaboration sera repris pour la mise en œuvre de nouvelles mesures de sauvegarde. Pour atteindre les objectifs des mesures proposées, les organismes locaux qui reposent sur la communauté commenceront par mobiliser leur temps et leurs ressources. Dans le comté de Võru, les principaux organismes de soutien publics sont l’Institut Võru, un centre de recherche et de développement, et les musées. D’autres organismes publics mentionnés dans les mesures de sauvegarde se penchent régulièrement sur des questions liées au sauna à fumée et à la sauvegarde des traditions culturelles inhérentes. 

Les activités de sauvegarde menées en collaboration avec la communauté sont soutenues financièrement par diverses initiatives de la communauté à travers un programme de soutien financier public – le programme culturel du comté de Võru – qui a fourni un cadre et des conditions pour la sauvegarde du PCI. Outre cette mesure, d’autres fondations publiques soutiennent certaines activités : le Programme pour les initiatives locales, les administrations locales et celles des comtés, la Fondation nationale pour la société civile, les conseils de partenariats locaux, la Dotation culturelle de l’Estonie, les programmes publics et les bourses de recherche du ministère de l’Éducation et de la Recherche ainsi que du ministère de la Culture, les programmes de soutien du ministère de l’Agriculture. 

La société de radiodiffusion publique estonienne et d’autres médias jouent également un rôle important dans la diffusion d’informations sur la tradition du sauna à fumée à l’échelle locale et nationale.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Entre 150 et 250 mots

	Le plan de mesures de sauvegarde précédemment décrit a été élaboré par un organisme bénévole qui représente la communauté – le Conseil de coopération pour le sauna à fumée du comté de Võru – qui a analysé les activités passées et pris en compte les besoins émergeant des débats. Ce Conseil est également responsable de la mise en œuvre des mesures de sauvegarde convenues. 

Ce Conseil a été créé par une dizaine d’organisations, d’institutions et d’individus locaux actifs souhaitant contribuer à la sauvegarde de la tradition du sauna à fumée et qui ont signé en 2010 un Protocole d’intention.

Plusieurs tables rondes ont été organisées à l’initiative de représentants politiques locaux pour discuter des mesures de sauvegarde. La communauté Haanja organise des journées familiales dédiées au sauna auxquelles chacun peut participer en tant qu’invité ; la société à responsabilité limitée Mooska organise des journées d’étude qui présentent les coutumes liées au sauna ; l’association à but non lucratif Hinokad participe à des études et à la réalisation de documents visuels sur la tradition du sauna ; l’Institut Võro coordonne les travaux de recherche pertinents ; les étudiants du centre de formation professionnelle local ont créé un site Internet dédié à la diffusion d’informations et participeront à son développement futur ; la Fondation pour la langue et la culture Võro (VKKF) dirige les projets de collaboration de plus grande ampleur (expositions, publication d’instruments d’informations). Les représentants des médias locaux communiquent leurs informations à la population locale, mais également à un public estonien plus large. La communauté planifie de collaborer également avec des institutions de recherche, des enseignants en menuiserie traditionnelle et des artistes estoniens.

La communauté analyse et met à jour chaque année le plan de sauvegarde lors d’une réunion spéciale afin de faire le point sur la mise en œuvre et de répondre aux nouveaux besoins émergents.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l'organisme :
Institut Võru
Nom et titre de la personne à contacter :
Rainer Kuuba, directeur

Külli Eichenbaum, gestionnaire de projet

Adresse :
Tartu tn 48, 65609 Võru, Estonie

Numéro de téléphone :
+372 7828750

Adresse électronique :
wi@wi.ee
Autres informations pertinentes :
Site Internet : http://www.wi.ee 



	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes. 
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres. 
Entre 300 et 500 mots

	L’idée de proposer la candidature de la tradition du sauna à fumée du comté de Võru à la Liste représentative a émergé dans la communauté võro et a immédiatement été soutenue par la population et les guides d’opinions locaux.

En février 2010, les responsables de sept organismes locaux se sont réunis pour discuter de la façon de sauvegarder cette tradition et de promouvoir l’idée de son inscription. Il a été décidé d’intégrer ce sujet à l’ordre du jour de la table ronde Võro (võrokõisi tsõõriklaud) – un conseil volontaire de la communauté organisé pour discuter de toutes les questions importantes pour la communauté. Les réunions de ce conseil sont ouvertes à tous.

La première table ronde thématique a eu lieu le 6 mai 2010 dans la ferme Sepa de la paroisse Rõuge. Il en a été conclu qu'une plus grande attention devait être portée à la tradition du sauna à fumée et que la communauté elle-même devait prendre des mesures plus exigeantes de sauvegarde de cette tradition. Les participants se sont accordés pour dire que la candidature permettrait de sensibiliser davantage la population locale et contribuerait, de ce fait, à la sauvegarde de cet élément culturel. Lors de cette réunion, un Protocole d’intention, fixant d’autres plans de collaboration, a été signé. Les participants ont également créé le Conseil de coopération pour le sauna à fumée du comté de Võru. Il s’agit d’une association bénévole de représentants d'organismes et de citoyens actifs, unis par un objectif commun : soutenir la viabilité de la tradition du sauna à fumée dans le comté de Võru. 

L’idée et les objectifs du processus de candidature ont été présentés à la communauté locale à travers différentes activités. 

Le journal local Uma Leht a présenté le sujet et demandé à ses lecteurs de lui envoyer des histoires de coutumes liées au sauna à fumée. En peu de temps, 23 histoires ont été reçues, puis publiées en 2010.

Lors des travaux de recherche sur les coutumes liées au sauna contemporain menés en 2010-2012, il a été demandé à la population ce qu'elle pensait de l'inscription du sauna à fumée sur la Liste représentative. Une centaine de familles a ainsi été directement informée de ce plan. La plupart de ces familles étaient en faveur de l’inscription ; seules quelques unes ne semblaient pas avoir d’opinion claire sur la question. 

À l’initiative du Conseil de coopération, la population a reçu des informations lors de diverses manifestations (journées portes ouvertes dédiées au sauna, journées d’étude, conférences), par les médias et par l’intermédiaire de contacts personnels. 

Dans les années 2010-2012, cinq réunions ouvertes de plus grande ampleur se sont tenues, pendant lesquelles la candidature et les activités de sauvegarde ont été discutées. Des spécialistes de plusieurs comtés (Võru et Põlva), des représentants des collectivités locales, le ministère de la Culture et des spécialistes du PCI du Centre de la culture populaire ont également participé aux réunions du Conseil de coopération. 

Ce dernier a réparti les missions en lien avec l'élaboration de la candidature entre les divers organismes locaux. L’association à but non lucratif Võro VKKF (Fondation pour la langue et la culture Võro) s’est chargée de coordonner l’organisation. L’Institut Võru, plusieurs experts en études culturelles de l’université de Tartu et des spécialistes du PCI du Centre de la culture populaire ont apporté leurs conseils. L’association à but non lucratif Hinokad, la société à responsabilité limitée (LLC) Avireti et des familles locales ont, elles aussi, largement participé en fournissant des informations supplémentaires utiles à la candidature.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent. 
Entre 150 et 250 mots

	L’attestation de consentement de la communauté est présentée sous forme écrite. Les représentants de la communauté ont approuvé le consentement de la candidature et l’ont confirmé en apposant leur signature.  
Le consentement de la communauté à l’égard de la proposition d’inscription a été recherché dès les premières étapes du processus, comme décrit au point 4.a. Plusieurs tables rondes thématiques et rencontres informelles ont eu lieu pour discuter et approuver les différents aspects de la candidature, comme le plan de sauvegarde. La version estonienne de la candidature a été élaborée par les représentants des organisations locales et rendue publique sur le site Internet www.savvusann.ee le 1er février 2013. À compter de cette date, les membres de la communauté ont également pu montrer qu'ils soutenaient le texte de la candidature en signant l'attestation de consentement. La version estonienne de la candidature a été présentée et approuvée lors d’une table ronde le 1er mars 2013, table ronde à laquelle ont participé des membres du Conseil de coopération pour le sauna à fumée, des représentants de l’administration locale et d’autres membres de la communauté intéressés.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.

Entre 50 et 250 mots

	Dans la communauté võro, il est d’usage de recevoir chaleureusement les hôtes et les étrangers, mais les connaissances dont la révélation pourrait réduire les forces personnelles d’un individu ou mettre en péril la bonne fortune de sa famille ne leur sont pas révélées. 

Ainsi, plusieurs savoir-faire et pratiques coutumières ne sortent pas de la famille et ne sont communiqués à personne d’autre. Ceci est par exemple le cas des modes de traitement et des incantations magiques employés lors des processus de guérison qui ont lieu dans un sauna à fumée. En outre, il existe parfois des rituels de protection auxquels seuls des membres de la famille peuvent participer. 

Mettre en œuvre des mesures de sauvegarde ne signifie pas s’introduire dans la vie privée des familles. L’inscription et les mesures planifiées soutiennent la préservation de cette tradition en général et mettent l’accent sur ce qui est nécessaire à sa transmission. Les aspects spécifiques des coutumes et pratiques ne sortent pas des familles et ne sont pas mentionnés dans la présente candidature.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
L’association à but non lucratif Võro VKKF

Nom et titre de la personne à contacter :
Triinu Ojar, président du conseil

Adresse :
Tartu tn 48, 65609 Võru, Estonie

Numéro de téléphone :
+372 53322153

Numéro de fax :
Adresse électronique :
triinu.ojar@wi.ee
Autres informations pertinentes :
Site Internet : http://www.voroselts.ee/ 



	5.
 Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ».

Indiquez plus bas quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, sa référence et identifiez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez plus bas que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.
L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.
Doivent également être fournies en annexe les preuves documentaires faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) Etat(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves peuvent prendre la forme d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire est accessible.

Entre 150 et 250 mots

	La tradition du sauna à fumée du comté de Võru a été incluse dans l’Inventaire estonien du patrimoine culturel immatériel à l’automne 2010. Cet inventaire est accessible en ligne à l’adresse : http://www.rahvakultuur.ee/vkpnimistu/index.php?page=Public.Knowledge&area_id=0&id=149.

L’inventaire estonien prend la forme d’une base de données en ligne (www.rahvakultuur.ee/vkpnimistu) gérée par le Centre estonien de la culture populaire. Cet inventaire sert les intérêts des communautés locales. Il permet également de les faire participer. Ce sont en effet les communautés elles-mêmes qui dressent la liste des éléments destinés à l’inventaire. Rien ne les oblige cependant à le faire. Ce sont elles qui décident d'inclure ou non leur PCI dans l’inventaire, quels éléments doivent y figurer et la façon de les présenter. Les ONG communautaires concernées participent également. Le Centre estonien de la culture populaire a pour mission de les aider et de les encourager.

Les éléments doivent être mis à jour tous les cinq ans par les personnes qui les ont inscrits. Ces dernières reçoivent le moment venu un courrier leur demandant de procéder à cette mise à jour. Étant donné qu’aucun élément n’est inscrit sur cette liste en ligne depuis cinq ans, les détails du processus de mise à jour doivent encore être précisés.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés. 

	 FORMCHECKBOX 
 preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 
 document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire (sauf si un lien hypertexte a été fourni vers une page internet l’attestant)

 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (de 5 à 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard.

	Page Internet consacrée à la tradition du sauna à fumée dans le comté de Võru et aux activités inhérentes : http://www.savvusann.ee.

Mi uma savvusann (Notre propre sauna à fumée) Rédigé et conçu par Epp Margna ; édité par Külli Eichenbaum et Leelo Laurits ; photos de Toomas Kalve, Peeter Laurits et Tiit Lepp. Võro Selts VKKF, 2012 [Viljandi] : Print Best Trükikoda, ISBN/ISSN: 9789985966846.

Court documentaire Vana Võromaa savvusann (Saunas à fumée du vieux Võru). Võro VKKF (association à but non lucratif), 2012. 18 minutes. Langues : võro, estonien, anglais.

Articles et études :

Võsu, Ester, Sooväli-Sepping, Helen 2012. Le fumage fait-il encore partie des traditions locales ? Identité et production du patrimoine dans les entreprises touristiques rurales du sud-est de l’Estonie. Folklore vol. 51 2012 Journal électronique du folklore, lk 77-108 (http://dx.doi.org/10.7592/FEJF2012.51.vosu-soovali).

 Nork, Siiri 2012. Saun kui püha koht ja sellega seotud kombestik : Võrumaalt kogutud arhiivi- ja välitöömaterjalide näitel. (Le sauna comme lieu sacré et coutumes inhérentes d’après des documents d’archives et de travaux sur le terrain collectés dans le comté de Võru). Thèse en lettres, université de Tartu, faculté de Philosophie, institut de la Recherche culturelle et des Beaux-arts, département d’Ethnologie. 

Tamm, Epp 2011. Suitsusauna teadvustamine vaimse kultuuripärandina Võru valla elanike seas. (Sensibilisation au sauna à fumée en tant que Patrimoine culturel immatériel auprès de la population du comté de Võru). Thèse en lettres, université de Tartu, faculté de Philosophie, institut de la Recherche culturelle et des Beaux-arts, département d’Ethnologie. 

Ansper, Andres 2011. Igamehe suitsusauna-aabits. (Le sauna à fumée pour tous). Thèse de fin d’études, Académie de la culture de Viljandi, université de Tartu, département de l’Artisanat traditionnel, spécialisation en Construction traditionnelle.

Tammekivi, Tarmo 2008. Männiku metsatalu suitsusaun (Le sauna à fumée de la ferme Männiku). Thèse de fin d’études, Académie de la culture de Viljandi, université de Tartu, département de l’Artisanat traditionnel, spécialisation en Construction traditionnelle.

Habicht, Tamara 2008. Eesti saun (Le sauna estonien). Livre, 184 p. Première impression 1972 ; réimpression AS Kirjastus Ilo, 2008.

Margna, Epp 2004. Savvusannast. (Autour du sauna à fumée) Almanach-calendrier võro-seto 2005. Võro Selts VKKF 2004, p 64-69.
Raudoja, Ahto 1998. Jummal´sekkä! (Que le Seigneur soit avec nous). Almanach-calendrier võro-seto 1999. Võro Selts VKKF 1998, p 59-61.

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Rein Lang
Titre :
Ministre de la Culture
Date :
21 mars 2013 (dernière révision)
Signature :
˂signé˃
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